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  Chantal, mojej láske. Namiesto kvetov.


  Mame. Ukázala si mi odvahu.


  Hanne, ktorá stratila svojho veľkého muža.


  Smútim stebou.


  


  


  


  


  Tí, čo sa zaoberajú štúdiom fyzikálnych vied aich vplyvom nazdravie človeka, nám hovoria, že keby boli škodlivé častice, ktoré stúpajú zoskazeného vzduchu, badateľné zrakom, videli by sme, ako sa vhustých čiernych mračnách znášajú natie brlohy apomaly pohlcujú aj lepšie časti mesta. Ak by však bolo voľným okom vidieť aj mravný mor, čo sa šíri snimi... ach, aké hrôzostrašné zjavenie by to bolo!


  


  CHARLES DICKENS: DOMBEY ASYN (1848)


  


  


  


  
    PRVÁ ČASŤ

    

    ŠKOLA
  


  


  


  


  


  


  
    SKÚŠKA
  


  


  „Thomas, Thomas! Zobuď sa!“


  Keď sa prebral, ako prvé sa pozrel, či nemá ušpinenú nočnú košeľu alôžko. Urobil to rýchlo, mechanicky,ešte napoly vspánku – dlaňou si prešiel popokožke, či nepocíti drsné sadze, ktoré by ho usvedčili. Až potom sa zaujímal, koľko je hodín akto ho budí.


  Pravdaže, bol to Charlie. Vosvetle sviečky, ktorú držal, sa mu neprestajne menila tvár. Vjednom okamihu ju mal pevnú, vyrezanú zbielych plôch atieňov. Vzápätí sa mu zvlnila: oči, nos apery sa roztúlali apreskupili; svetlo plameňa mu preskočilo dočervenkastých vlasov.


  „Charlie? Koľko je hodín?“


  „Je neskoro. Teda, skoro ráno. Začul som ktoréhosi zchlapcov, že sú dve hodiny. Aj keď čertvie, odkiaľ by to vedel.“ Charlie sa sklonil, aby mohol šepkať. Sviečka klesla spolu sním anaháňala tiene poposteli. „Julius prikázal, že sa máme všetci zhromaždiť. Natoaletách. Ihneď.“


  Celá internátna spálňa sa dala dopohybu. Bledé postavy sa naťahovali, vstávali, šuškali vskupinkách. Náhlenie zápasilo sneochotou. Vizbe svietilo iba niekoľko sviečok azaoknami sa odsnehu odrážal prízračný svit mesiaca. Okenným tabuliam dodával mliečny nádych. Zakrátko už cezdvojkrídlové dvere vychádzal sprievod chlapcov. Nikto nechcel byť prvý ani posledný – Charlie ani Thomas, dokonca ani hŕstka chlapcov tešiacich sa osobitnej priazni. Najlepšie bolo stratiť sa vdave.


  *


  Dlaždice natoaletách ich chladili podchodidlami. Bola to veľká miestnosť lemovaná hranatými umývadlami zbieleho porcelánu, ktorých povrch križovali pavučiny prasklín takých jemných, že by ste ich nenahmatali prstom – akoby ich niekto nakreslil tenkou ceruzkou. Naopačnom konci boli záchody azanimi, vdlhom, úzkom prístavku sa ťahal rad hranatých vaní, obložených svetlozelenými obkladačkami. Dlážka vumyvárni sa mierne zvažovala dostredu. Zistili by ste to, keby ste tam naliali vodu. Tvorila potôčiky astekala donižšie položenej časti. Vnajnižšom bode uprostred miestnosti bol neveľký odtok zanesený špinou. Štvorcová kovová mriežka bola napoly upchatá vlasmi asmietkami.


  Presne tam si Julius postavil stoličku. Chlapci znižšieho stupňa ho volali Caesar, pričom C vyslovovali ako K, tak ich to učil učiteľ latinčiny: Ké-zar. Znamenalo to budúci cisár. Ten, čo bude vládnuť ako ďalší. Vcelej miestnosti bol oblečený iba on: mal vyžehlené nohavice, poltopánky vyleštené ani zrkadlo. Vestička bezsaka pútala pozornosť nakošeľu: pripohľade narukávy biele ako ľalia sa človek až ľakal. Keď pohol rukami, naškrobené plátno vydávalo zvuk – niečo medzi šuchotom apukaním, podľa toho, aký rýchly pohyb urobil. Dalo sa až počuť, aké čisté bolo. Aon takisto. Nedotklo sa ho nijaké zlo. Julius mal naškole najbližšie ksvätcovi.


  Obe ruky si položil naoperadlo stoličky asledoval, ako sa medzi chlapcami šíril strach ani kruhy navode. Aj Thomas sa bál. Nie je to otázka odvahy, pomyslel si, ale fyzikálna sila. Ako keď zabúrky cítite natvári vietor. Nedalo sa mu vyhnúť.


  „Budeme žrebovať,“ potichu oznámil Julius bezpozdravu. Jeden zjeho kamošov, osemnásťročný mladík soširokými plecami, podišiel dopredu skrátkymi ceruzkami, štôsom štvorcových lístkov papiera aveľkým jutovým vrecom. Vtakom vreci by ste nosili zemiaky alebo by ste ho použili natvár strašiaka. Alebo by ste ho prehodili cezhlavu niekomu, koho by ste viedli našibenicu. Ale to je iba fantazírovanie, pomyslel si Thomas, keď prijal papier aceruzku. Napísal svoje meno. Thomas Argyle. Titul vynechal. Potom papier putoval dovreca.


  Thomas netušil, ako Julius podvádzal, ale určite musel podvádzať. Možno si nejako poznačil lístočky alebo sa len pretvaroval, že číta meno, čo vytiahol zvreca, anahradil ho menom podľa vlastného výberu. Jediná osoba, ktorá sa mohla zaručiť zapriebeh, bol onen verný kamoš, čo rozdal papieriky. Julius si vyhrnul rukáv nakošeli apustil sa šmátrať vovreci, akoby prehrabával dno kalného rybníka ahľadal tam hriechy. Aakoby si dával pozor, aby sa nezašpinil.


  Prvé meno bolo prekvapením. Collingwood. Jeden zjeho vlastných, „strážca“, ako sa rád nazýval, kolega prefekt, ktorý mal kľúče odspálne adôveru učiteľov. Jeho výber Thomasa naokamih zmiatol. Vzápätí mu to došlo. Bola to názorná ukážka spravodlivosti, demonštrácia skutočnosti, že nikto nie je mimo pravidiel. Nebol nikto, kto by sa nemal čoho báť.


  „Collingwood,“ zopakoval Julius len tak, bezkrstného mena. Tak to tu medzi nimi chodilo. Krstné meno bolo prekamarátov, používalo sa iba vsúkromí. Aešte vprípade Juliusa, ktorý bol priateľom všetkých.


  Musel zvolať tretíkrát, až potom sa Collingwood pohol. Nebolo to tým, že by chcel vzdorovať. Jednoducho nemohol uveriť vlastným ušiam, obzeral sa naokolo ahľadal vysvetlenie. Chlapci okolo neho sa však už odtiahli; vyhýbali sa jeho očiam, akoby nanich mohol pohľadom preniesť nejakú chorobu. Atak napokon predstúpil srukami prekríženými nahrudi – vysoký nemotorný mládenec sdychom ustavične skazeným odkataru.


  Keď si sadol nastoličku, nočná košeľa sa mu vyhrnula dopolovice lýtok. Pokúsil sa oúsmev. Julius mu ho nenútene opätoval, ale neodhalil pritom zuby. Vzápätí sa zvrtol avykročil pozdĺž miestnosti, chlapci sa predním rozstupovali ako Červené more. Najednej zvaní stála ako liatinová vrana ťažká železničiarska lampa sostrieškou, čo svietila iba najednu stranu. Otvoril ju, škrtol zápalkou astrčil ruku dnu, aby zapálil knôt. Klapka sa odklopila, zápalka zasyčala prikontakte solejom azlampy vyrazil sústredený lúč silného žltého svetla, ako obdĺžnikové okno doiného sveta.


  Julius uchopil držadlo akráčal. Hojdajúca sa lampa vrhala svetlo natelá anapäté tváre, vytrhávala ich zprítmia aoddeľovala oddruhov. Aj Thomas pocítil nasebe lúč svetla aprihrbil sa predním. Videl svoj tieň, ako vyštartoval ztopánok, akoby hľadal úkryt. Napadlo mu, že Julius nemusel položiť lampu tak ďaleko odstoličky, že všetko – to, ako kráčal, keď išiel poňu, akt zapálenia, majestátny návrat – bolo súčasťou vopred naplánovaného predstavenia. Rovnako aj to, ako sa vytiahol doplnej výšky, aby zavesil lampu nahák, zhodou okolností pribitý dostropu dva kroky odstoličky. Nechal nanej položenú ruku anaklonil ju tak, že Collingwood sedel vosvetelnom rovnobežníku shranami akoby narysovanými podľa pravítka. Svetlo ho takmer vyzlieklo donaha, presvecovalo bavlnu nočnej košele, až sa podňou dali rozoznať tmavé bradavky aohnuté perá úzkeho hrudného koša. Collingwood mal vtvári napätý, ale pokojný výraz. Thomas naokamih pocítil knemu obdiv, hoci ho jeho ruka neraz strestala. Zniesť žiaru tej lampy určite vyžadovalo ohromné sebaovládanie. Bola taká prenikavá, až sa zdalo, že oddelila Collingwoodovi pehy odpleti– vznášali sa mu kúsok nadlícami.


  „Môžeme začať?“


  Collingwood potreboval chvíľku, kým sa zmohol naslovo. Odpovedal obradnou frázou.


  „Prosím, pane, podrobte ma skúške.“


  „Podrobuješ sa dobrovoľne?“


  „Áno. Nech moje hriechy vyjdú napovrch.“


  „Tak sa aj stane, pretože sa tak musí stať. Ďakujme dymu.“


  „Ďakujeme dymu.“


  Avzápätí zborovo: „Ďakujeme dymu.“


  Dokonca aj Thomas pohyboval perami anečujne vyslovil tú nenávidenú frázu. Naučil sa ju ani nie predšiestimi týždňami, keď prišiel doškoly, no už doňho stihla vrásť azmocnila sa mu jazyka. Možno sa dala odstrániť iba nožom.


  Začal sa výsluch. Voveľkej miestnosti sa zreteľne rozliehal Juliusov hlas. Mal ho príjemný, precízny, rytmický, zvučný. Keď chcel, vedel hovoriť ako váš obľúbený strýko. Ako brat. Priateľ.


  „Collingwood, si prefekt,“ začal. To bolo preňho typické, začať niečím neškodným. Oslabiť ostražitosť. „Koľko času už prešlo, odkedy si získal odznak?“


  „Rok apol, pane.“


  „Rok apol. Atešíš sa zosvojho postavenia?“


  „Služba je mi potešením.“


  „Služba je ti potešením. Skvelá odpoveď. Predpokladám, že svoje povinnosti vykonávaš poctivo.“


  „Snažím sa, pane.“


  „Aako uvažuješ ochlapcoch, ktorí ti boli zverení?“


  „Ako onich uvažujem, pane? S... sláskou. Snáklonnosťou.“


  „Áno, výborne. Aj keď zavše sú to pekné beštie, nemám pravdu?“


  „Verím, pane, že sú takí dobrí, ako dokážu, pane.“


  „Jedno ‚pane‘ stačí, Collingwood.“


  Julius počkal, kým miestnosťou prešumel chvíľkový chichot. Stál zboku prilampe atvár mal vtme. Celý svet sa scvrkol najedného chlapca, jednu stoličku. Keď sa Collingwood pohniezdil, nočná košeľa sa mu vyhrnula ešte vyššie amusel si ju stiahnuť rukami. Išlo mu to nešikovne. Dlane mal zovreté dopästí anedarilo sa mu ich roztvoriť.


  „Ale rád ich trestáš, však, svojich malých zverencov, ktorí sú takí dobrí, ako dokážu. Myslím, že niekedy ich trestáš dosť kruto. Len včera ťa mnohí tu prítomní chlapci videli, ako si uštedroval výprask trstenicou. Dvadsaťjeden úderov. Aporiadnych. Podliatiny musela ošetriť školská sestra.“


  Collingwood sa potil, no tento sled otázok ho nezaskočil.


  „Všetko, čo robím,“ odvetil, „robím len preto, aby som ich polepšil.“ Avzápätí dodal snáznakom odvahy: „Tie tresty ma bolia viac než ich.“


  „Máš ich teda rád, tých chlapcov.“


  Collingwood zaváhal. Mať rád bol silný výraz. Hneď však dospel kzáveru: „Mám ich rád ako otec.“


  „Výborne.“


  Zatiaľ sa neobjavil ani obláčik dymu. Collingwoodovi zostala košeľa čistá, golier nepoškvrnený, pazuchy premočené potom, ale bezšpiny. Apredsa ani jeden spomedzi chlapcov nebol taký naivný, aby nadobudol presvedčenie, že Collingwood hovoril presnú pravdu. Zákony dymu boli zložité. Nespustilo ho každé klamstvo. Letmé pomyslenie nazlo mohlo zostať bezpovšimnutia;nevinná lož, výhovorka či lichôtka. Zavše mohlo ísť odosť ohavné klamstvo, apredsa ste zostali ušetrení. Každý oddetstva poznal ten pocit: matka, vychovávateľka či domáci učiteľ vám položili otázku; sformulovali ste si lož, opatrne ste ju presunuli cezprah pier, dlane sa vám potili, črevá ste mali zmotané azauzlené dohrče, sfalošnou sebadôverou ste vytrčili bradu; apotom vás ako sladký balzam obliala úľava, keď sa neobjavil dym. Inokedy dym vyvolali také malicherné priestupky, že ste si ich sotva uvedomili: siahli ste posušienke skôr, než vás ponúkli; uškrnuli ste sa, keď sa sluha pošmykol načerstvo vyleštených schodoch. Hneď nato ste zacítili zápach vnose. Nasvete niet odpornejšieho zápachu, než je pach dymu.


  Collingwood však zostal ušetrený. Skúškou prešiel bezzaváhania. Ibaže Julius ešte neskončil. Stále stál anakláňal lampu. Bolo to, akoby jeho hlas prúdil spolu sosvetlom.


  „Nedávno ti zomrel brat, však?“


  Otázka Collingwooda zaskočila. Pôsobil skôr dotknuto, nebál sa.


  „Áno,“ odvetil ticho.


  „Ako sa volal tvoj brat?“


  „Luke.“


  „Luke. Áno, spomínam si, že si mi oňom rozprával. Ako ste sa hrávali, keď ste boli malí chlapci.“ Julius sledoval hniezdiaceho sa Collingwooda. „Pripomeň mi, ako zomrel Luke?“


  Nebolo pochýb ozlosti vjeho otázke. Napriek tomu ju položil.


  „Utopil sa. Vypadol zčlna.“


  „Rozumiem. Tragédia. Koľko mal rokov?“


  „Desať.“


  „Desať? Taký mladý. Koľko mu chýbalo dojedenástych narodenín?“


  „Tri apol týždňa.“


  „To je smola.“


  Collingwood prikývol arozplakal sa.


  Thomas chápal jeho slzy. Deti sa rodia vhriechu. Väčšina bábätiek sčernie oddymu asadzí vpriebehu niekoľkých minút ponarodení, akaždá pôrodná posteľ akaždá novorodenecká kolískabola zahalená tmavým oblakom hanby. Ľudia zdobrých rodín avšetci neurodzení občania, čo si to mohli dovoliť, si najímali dojky asluhov, aby sa starali odieťa, kým vňom okolo tretieho, štvrtého roku nezačalo dozrievať dobro. Niekedy si dali záležať aaž došiesteho či siedmeho roku celkom vylúčili dieťa zrodinného života aodopreli mu lásku, aby ho neznenávideli. Dym sa toleroval dojedenásteho roku: Svätá kniha stanovovala hranicu, predktorou mravnosť dosahovali iba svätci. Ak dieťa zomrelo predjedenástym rokom, zomrelo vhriechu aišlo dopekla. Bolo to však (vďaka Panne) menšie peklo než to vyhradené predospelých – detské peklo. Vobrázkových knihách sa často zobrazovalo ako akási nemocnica či škola sdlhokánskymi chodbami anekonečnými radmi zastlaných bielych postelí. Aj Thomas mal takú knihu, keď vyrastal, akreslil si donej: farby, ľudí, zvláštne chodiace vtáky, čo ťahali zasebou dlhé pierka ako svadobný závoj. Vmnohých starších rodinách bolo zvykom zaobstarať si otroka, keď dieťa dovŕšilo desiaty rok, ktorého jedinou úlohou bolo dávať pozor najeho život. Ak otrok zlyhal, čakala ho smrť. Týchto otrokov nazývali havrany, pretože boli odetí včiernom ačasto sa zanimi ako kliatba vliekol ich vlastný dym.


  Julius doprial chlapcom čas, aby strávili ťažobu smrti malého Luka. Lampa, ktorú pridržiaval, dozaista bola ťažká ahorúca. Bol však trpezlivý.


  „Bol Luke sám? Myslím, včlne.“


  Collingwood prehovoril, no jeho odpoveď nebolo počuť. Už neplakal. Hoci stále mal nasebe nočnú košeľu, zaposledných niekoľko minút akoby zneho čosi strhli, akúsi ochrannú vrstvu, ktorú nosíme napokožke.


  „No tak, človeče. Von stým. Kto to bol? Kto bol včlne stvojím desaťročným bratom, keď sa utopil?“


  Collingwood sa však uzavrel azrozochvených pier mu nevyšlo ani slovo.


  „Zdá sa, že si zabudol. Pomôžem ti teda. Nie je vari pravda, že bol včlne tvoj otec? Anie je pravda aj to, že bol opitý aspal, keď sa tvoj brat utopil, azobudil sa, až keď sluhovia našli čln uviaznutý vtŕstí nabrehu rieky tri míle poprúde?“


  „Áno,“ pritakal Collingwood, keď sa mu vrátila reč. Takmer vykríkol, hlas mal ooktávu vyšší ako predminútou.


  „A,“ pokračoval Julius šeptom, „ľúbiš svojho otca, ako nám káže Svätá kniha?“


  Collingwood nemusel odpovedať. Urobil to zaňho dym. Najprv mu ho bolo vidieť napleciach anamieste, kde mu pot prilepil nočnú košeľu opokožku: čiernu lepkavú škvrnu nie väčšiu než penca. Akoby krvácal atrament. Potom sa objavili prvé chuchvalce dymu. Vychádzal ztých drobných tmavých bodiek azanechával zrnité sadze.


  Collingwood zvesil hlavu atriasol sa.


  „Musíš sa naučiť ovládať,“ veľmi jemne mu dohovoril Julius aodvrátil svetlo. „Teraz už môžeš ísť. Je to vporiadku.“


  *


  Nenasledoval nijaký trest, aspoň nie taký, ktorý by musel vykonať Julius. Škvrny naCollingwoodovej košeli sa dali vyprať iba dlhým máčaním vkoncentrovanom lúhu. Vcelej škole mala lúh jedine školská práčovňa abol prísne strážený. Keď ráno odovzdá svoju bielizeň, čo musel, košeľu identifikujú podľa monogramu azapíšu si jeho meno. Majster dymu aetiky sa sním porozpráva, vpodstate veľmi podobným spôsobom, ako prebiehal neskorý nočný súd. Spíše správu, ktorú pošle jeho rodičom, auvalí naňho sankcie. Možno príde oprefektský odznak aprivilégiá; možno ho pošlú vydrhnúť učiteľský záchod alebo bude musieť vknižnici spisovať knihy. Možno sa nebude smieť sostatnými chlapcami zúčastniť navýlete. Keď rozochvený vstal zostoličky, neprejavoval nijaké známky hnevu anaJuliusa pozeral ako zbitý pes, ktorý chce vedieť, či ho pán má ešte rád.


  Keď sa Collingwood odkrádal zmiestnosti, Thomas zaním hľadel dlhšie než ostatní. Keby smel, išiel by zaním; sadol by si knemu, hoci by sa sním nerozprával. Nenašiel by správne slová. Charliemu by sa to možno podarilo: on mal dar slova, ato nebolo všetko. Mal zvláštny talent, láskavé srdce. Vďaka nemu dokázal cítiť to, čo cítili iní, aotvorene sa snimi rozprávať ako rovný srovným. Thomas sa obrátil kukamarátovi, no Charlie upieral oči na


  Juliusa. Dnes vnoci sa mali podrobiť skúške ešte ďalší chlapci. Julius vytiahol zvreca druhý papierik aprečítal meno.


  *


  Volali ho Hundroš, no jeho skutočné meno znelo Hounslow, deviaty vikomt. Určite ešte nemal dvanásť rokov. Bol to jeden znajmladších žiakov, chudý, ale sbucľatými lícami, ako niekedy bývajú deti. Keď došiel kstoličke aobrátil sa, aby si sadol, strach mu uvoľnil plyn zčriev. Trvalo to dlho, predlho, akoby sa to nikdy nemalo skončiť. Predstavte si to: nekonečný hrmiaci prd vmiestnosti plnej chlapcov vškolskom veku. Tu atam sa niekto zachichotal, ale neposmievali sa mu. Človek nemusel mať Charlieho talent, aby mu Hounslowa bolo ľúto. Tak sa triasol, že sotva zvládol úvodnú frázu.


  „Prosím, pane, podrobte ma skúške.“


  Hlas ešte nemal zlomený, no takmer jačal. Keď sa pokúsil „ďakovať dymu“, tak to skomolil, že mu natučné líca odfrustrácie vyhŕkli slzy. Thomas vykročil vpred, ale Charlie ho zastavil, jemne, nevtieravo, chytil mu ruku. Vymenili si pohľady. Charlie vedel hľadieť nezvyčajným spôsobom: tak priamo aúprimne, že ste sa zabudli schovať zasvoje malé lži. Veď čo by bol Thomas urobil, keby ho Charlie nechal, nech ide? Narušiť skúšku by sa rovnalo rebélii proti samému dymu. Dym však bol ozajstný: ak ste chceli, mohli ste ho každý deň vidieť acítiť. Ako by ste mohli rebelovať proti faktu? Atak Thomasovi nezostávalo nič iné, iba zostať asledovať, ako Hounslowa hodili vlkom. Aj keď tento vlk bol oblečený vbielom anakláňal lampu, doktorej žmurkalo oslepené dieťa.


  „Povedz,“ začal Julius, „si dobrý chlapec?“


  Hounslow vystrašene pokrútil hlavou avmiestnosti sa ozval zvuk, ktorý mal veľmi blízko kstonu.


  Čo však bolo zvláštne, chlapec prestál celú procedúru bezjediného obláčika dymu. Odpovedal navšetky otázky, pomaly, akoby mu zmeravel jazyk apomedzi odpovede mu vytŕčal zúst.


  Má rád svojich učiteľov? Áno, má.


  Má rád svojich spolužiakov, svoje knihy, posteľ vspálni?


  Ó áno, má, má, aškolu najviac zovšetkého. Aké hriechy mu potom ťažia svedomie?


  Boli priveľké abolo ich priveľa, aby ich vymenoval.


  Predsa ich však vymenoval avzal naseba všetku ťažobu viny, akú si vedel predstaviť, až zostal celkom zdrvený. Napondelňajšej skúške zlatinčiny zlyhal, pretože je „lenivý“ a „hlúpy“. Naškolskom dvore sa bil sospolužiakom Watsonom, lebo on, Hounslow, je „zlomyseľný“ a „malá beštia“. Vposteli sa pomočil, pretože je „odporný“, ato odnarodenia, ako povedala aj jeho matka. Je zločinec, zdegenerovaný človek, zviera. „Som špina,“ vykríkol Hounslow takmer hystericky, „špina,“ ajeho biela nočná košeľa zostala pocelý čas čistá, drobný čipkový golier bezjedinej sadze.


  Netrvalo to ani desať minút. Julius pustil lampu apobozkal chlapca natemeno, presne ako videli biskupa pobozkať školského kaplána. Keď Hounslow vstal, vtvári sa mu zračilo aj niečo iné ako úľava. Náznak triumfu. Dnes vnoci sa stal jedným zvyvolených. Ponížil sa, priznal sa kvšetkému, čo kedy skrýval vosvojom svedomí (aj kniečomu navyše), adym ho uznal začistého. Keď zajtra rozbije Watsonovi nos, tak svedomím, že koná spravodlivo. Julius zaním hľadel hrdo azároveň pobavene. Potom strčil ruku dovreca aprečítal tretie meno, posledné. Nebol to Cooper, čo bolo Charlieho priezvisko. Charlie bol budúci gróf, jeden znajvyššie postavených vkrajine. Ako Thomas pochopil, mocných iba zriedkakedy vybrali, aby sa podrobili skúške.


  „Argyle,“ prečítal Julius pomaly adôsledne, nie bezpotešenia. Argyle.


  To bolo Thomasovo priezvisko. Klamal by, keby tvrdil, že to nečakal.


  More chlapcov sa predním rozstúpilo, akoby ho rozčeslo veslo. Charlie mu stisol rameno. Potom Thomas vykročil. Až neskôr sa bude zamýšľať nadnepatričnou náhlivosťou anedostatkom čo len štipky vôle odporovať. Vyhreší sa zazbabelosť. Natvári sa mu však nezračila zbabelosť. Naopak: svrbeli ho dlane, tak sa chcel pustiť dobitky. Podľa toho, ako vystrčil bradu dosvetla, by ste si mysleli, že prelieza doboxerského ringu. Aj Julius si to všimol.


  Ausmial sa.


  *


  Svetlo ho oslepovalo. Miestnosť zajeho chrbtom prestala existovať. Nemohol sa obzerať naCharlieho ahľadať uňho radu či povzbudenie, pretože Charlie bol stratený vtme aon, Thomas, sa kúpal vžltom svetle. Dokonca aj Julius, hoci stál iba dva kroky odneho, bol iba tieňom ziného sveta.


  Thomas si uvedomil ešte niečo. Svetlo vňom vyvolávalo pocit nahoty. Necítil sa nechránený ani zraniteľný, ale doslova zbavený šiat. Každý steh bol taký chatrný, že sa zmenil navzduch. Samo osebe by mu to zas až tak neprekážalo. Doma sa mnohokrát vyzliekol, keď išiel skamarátmi plávať dorieky, aaj keď sa každý večer prezliekal donočnej košele anemyslel pritom veľmi nacudnosť. Toto však bolo iné. Svetlo ho vyčlenilo. Bol nahý vmiestnosti plnej ľudí, ktorí nahí neboli. Nerátal stým, že ho to tak rozhnevá.


  „Začni,“ zavrčal, pretože Julius nezačínal, iba stál, čakal apridržiaval lampu. „Pusti sa dotoho. Podrobujem sa skúške. Aďakujem dymu. Ateraz mi polož otázku.“ Thomas si uvedomil, že stolička podjeho zadkom sa zvažuje. Musel sa zaprieť nohami dodlážky, aby udržal rovnováhu.


  Julius prijal jeho výbuch pokojne.


  „Netrpezlivý? Hoci ti trvalo dosť dlho, kým si vôbec prišiel doškoly. Adosť dlho ti trvá, aby si sa poučil.“


  Zvesil lampu zháka apodišiel sňou bližšie. Stál nadThomasom, ktorého zalievalo svetlo.


  „Vieš,“ prehovoril tak ticho, že to počul iba Thomas, „zdá sa mi, že už teraz vidím, ako ti dym uniká zkaždého póru. Je to odporné.“ Potom pokračoval hlasnejšie plným, vyrovnaným rečníckym hlasom: „Keď si však taký netrpezlivý, dobre. Uľahčím ti to. Tvoja skúška bude pozostávať zjedinej otázky. Vyhovuje ti to?“


  Thomas prikývol apripravil sa, akoby čakal úder. Charlie mu neskôr vysvetlil, že je lepšie uvoľniť sa, prijať úder ako voda.


  „Začni. Pýtaj sa.“


  „Ale no tak!“


  Julius otvoril ústa, no zarazil sa; obrátil lampu alúčom prebehol potvárach chlapcov. Thomas napol sekundy zazrel Charlieho, nestačil však prečítať výraz najeho tvári. Vzápätí mu už lampa zase svietila doočí.


  „Vieš,“ pokračoval Julius, „otázka, ktorú ti chcem položiť, nie je moja. Kladú si ju všetci, celá škola. Každý chlapec vtejto miestnosti. Kladú si ju aj učitelia. Dokonca aj tamto tvoj priateľ, hoci si to možno neprizná. Je to táto otázka: Čo natebe je také nečisté, také nevysloviteľne hnusné, že tvoji rodičia porušili všetky zvyklosti, nedbali nazdravý rozum aukrývali ťa až dotvojich šestnástich rokov? Alebo,“ dodal ešte pomalšie adôrazne vyslovoval každú slabiku, „je niečo ohavné aodporné nanich aboja sa, že by si to vyzradil ašíril?“


  Otázka trafila dočierneho: ako urážka (jeho samého, jeho rodiny, vecí, ktoré mu boli sväté), ale ešte väčšmi preto, lebo to bola pravda, prízrak, ktorý ho mátal polovicu života. Prenikla cezjeho obranu až dojadra aprebudila strach, hnev, hanbu. Dym sa objavil oveľa skôr, než ho mohol vysvetliť. Akoby bezzjavného dôvodu horel zaživa. Až potom si uvedomil, čo to znamená: vsrdci prechovával nenávisť avraždu.


  Iný chlapec by sa odhanby zosypal. Thomas vyskočil. Hlavou vrazil doJuliusa, lampa srachotom padla nadlážku. Plameň nevyhasol azboku osvetľoval bitku. Zpohľadu prizerajúcich sa chlapcov sa tieň premietol nastenu až dovýšky stropu – príšera sdvomi hlavami. Oni však boli blízko lampy avšetko videli krištáľovo jasne. ZThomasa sa dymilo ako zvlhkého uhlíka. Ruky mal zovreté dopästí, zasypával Juliusa údermi. Zúst sa mu valili urážky.


  „Si niktoš,“ opakoval dokola, „niktoš. Pes, špinavý pes, niktoš.“


  Thomas zasiahol Juliusa päsťou dobrady aniečo mu vyrazil zúst, zrejme zub. Čierna zhnitá stolička mu vyletela spomedzi pier, akoby vykašľal cukrík. Nasledovala krv aďalší dym – dym, ktorý sa šíril zpokožky Juliusovi abol taký čierny ačíročistý, že utíšil Thomasov hnev.


  Julius okamžite získal prevahu. Bol ovyše dva roky starší, silnejší, atak zhodil mladšieho chlapca nadlážku. Nebil ho, ale vrhol sa naňho celým telom, ovinul okolo neho ruky, stisol ho aprevalil, lampa sa prevrhla azhasla. Thomas si vtej chvíli uvedomil, čo mal Julius zalubom. Obtieral oThomasa svoj dym aThomasov oseba. Neskôr bude tvrdiť, že ho poškvrnil útočník; že on zostal počas bitky čistý. Vtme zovrel Thomasovi hrdlo, až si Thomas pomyslel, že určite zomrie.


  Julius ho uvážlivo pustil vokamihu, keď sa ostatní chlapci priblížili natoľko, aby lepšie videli. Vstal, oprašoval si košeľu aokato dával najavo svoju vnútornú vyrovnanosť. Thomas ležal schúlený nadlážke. Jediný Charlie sa knemu sklonil, tíšil ho apomohol mu späť dospálne.
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